БНХАУ-ын Ганьсу мужийн шар уйгурууд
(2014 оны экспедицийн цуглуулсан хээрийн шинжилгээний хэрэглэгдэхүүн)[footnoteRef:1] [1:  Төсөл РГНФ № 14-04-18006/е. “Хятадын баруун хойд нутгийн монголчуудын угсаатны хэл шинжлэлийн карт: Хөхнуурын ойрдуудын хэл ба уламжлалт соёл”.] 


Е. В. Бембеев, А. Б. Лижиев

2014 онд РГНФ-ийн дэмжлэгээр ОХУ-ын ШУА-ийн Хүмүүнлэгийн судлалын Халимагийн хүрээлэн болон Халимагийн Улсын их сургуулийн эрдэмтдийн баг[footnoteRef:2] Хятадын баруун хойд бүс нутаг (Шинжаан-Уйгурын Өөртөө Засах Орон, Цинхай, Ганьсу)-т ойрдын угсаатны бүлгүүдийн нүүдлийн соёлын өнөөгийн байдлыг судлах зорилгоор олон улсын эрдэм шинжилгээний экспедицийг зохион байгуулсан юм. [Бембеев, Лижиев 2014]. [2:  Экспедицийн багийн бүрэлдэхүүн: Бадмаев Барлык Васильевич (Удирд.), Бембеев Евгений Владимирович, Бичеев Баазр Александрович, Лижиев Александр Борлаевич, Лиджиев Мингиян Алексеевич.] 

Орчин цагийн Хятадын баруун хойд нутагт эрт цагаас соёл, ахуйн хэвшлээрээ ялгарах олон үндэстэн ястан амьдран суусаар иржээ. Өргөн уудам энэ нутаг нь Умард Төвөд, Дорнод Туркестан болон Баруун Хятадын уулзвар заагт орших ба монгол хэлт олон ястан төвлөрөн суудаг газар орны нэг юм. Тэдний өвөг дээдэс энэ нутагт XIII-XIV зуунаас ч өмнө сууж байв. Төвөд, хятад, түрэг хэлтэнтэй олон зуун жил ойр нягт харилцаатай байсны дүнд Хөхнуурын орчин үеийн монгол хэлнүүд нь өөр хоорондоо төдийгүй бусад монгол хэлнээсээ харьцангуй ялгаатай, бие даасан байдалтай болсон байна. Өнөөдрийн байр сууринаас хэлний аль нэгж нь төвөд, хятад, монгол хэлний хэлбэр болох дээр тулгуурлан Хөхнуурын “хэлний холбоо”-ны талаар ярих боломжтой юм. Хөхнуурын хошуудууд энэ бүс нутгийн монгол хэлтнүүдээс ялгардаг бөгөөд тэд одоо хүртэл Шинжаан, Монгол, Халимагийн ойрд аялгуутай олон талаар ижил боловч, ялимгүй эртний шинжтэй ойрд хэлээр ярьдаг.
Хагас зуун жилийн тэртээ энэ бүс нутгийг БНХАУ-ыг судлах Зөвлөлтийн эрдэмтдийн шинжлэх ухааны экспедиц (1954–1957) нягт нямбай судалсан ба үүнд нэрт монголч эрдэмтэн Б.Х.Тодаева оролцож байжээ. Тэрээр энэ ажлын талаар дурсаж бичихдээ: “Миний бие 1954-1957 онд болсон хэл шинжлэлийн экспедицийг бэлтгэн явуулахад идэвхтэй оролцсон бөгөөд олон монгол хэлийг нутаг оронд нь судлах зорилгоор Манжуураас эхэлж, баруун хойд Хятадыг бүхэлд нь туулаад, Шинжаан-Уйгурын Өөртөө Засах Оронд дууссан билээ. Миний судалгааны объект бол дагур, монгор, дунсян, баоань хэлнээс гадна Өвөр Монгол, Шинжааны ойрдууд болон шар уйгуруудын хэл байсан...” гэжээ. [Тодаева 2001: 8] Б.Х.Тодаевагийн хээрийн шинжилгээний экпедиц үр дүнтэй ажиллаж, Хятадын баруун хойд нутгаас баялаг бөгөөд олон төрөл зүйлийн хэрэглэгдэхүүнийг хожим монгол болон алтай судлаачдын өмнө дэлгэн үзүүлсэн нь монгол, түрэг, манж-түнгүс хэлнүүдийн түүхэн харьцуулсан судалгаанд өргөн боломжийг нээж өгсөн байна. Өвөр Монголын болон зах хязгаарын бусад монгол хэлний талаарх цорын ганц чухал мэдээ тайлан түүний шинжлэх ухааны суурь бүтээлүүдэд[footnoteRef:3] туссан байдаг нь Оросын болон дэлхийн монгол судлалын салбарт үнэтэй хувь нэмрийг оруулсан юм. [Очирова 2005: 10] Хятадад зохион байгуулсан экспедицийн хэрэглэгдэхүүн дээр үндэслэн бичсэн монгол хэлнүүдийн талаарх түүний бүтээлүүдийг Финляндын эрдэмтэн, профессор Ю.А.Янхунен “Хөхнуурын монгол хэлнүүдийн талаарх Б.Х.Тодаевагийн бүтээлүүд нь одоо хүн төдийлөн сайн мэдэхгүй бөгөөд бага судлагдсан нэг зүйлийн өвөрмөц монгол аялгууны хамгийн өргөн хүрээтэй, найдвартай эх сурвалж болсоор ирсэн” хэмээн өндрөөр үнэлж бичжээ. Цааш нь тэрээр” “Тодаева дэлхийн монгол судлалд зориулж, Хөхнуурын монголчуудын хэлийг “аварч” чадсан хэмээн хэлж болно. Түүний хөдөлмөр зүтгэл байгаагүйсэн бол Хөхнуурын монголчуудын хэл Оросын болон бусад орны монгол судлаачдын бүхэл бүтэн үеийнхний хувьд үл мэдэгдэх хэвээр үлдэх байсан билээ.” гэсэн байна. [Янхунен 2005: 239]. [3:  “Монгол хэл, аялгуунууд” [Тодаева 1960], “Дунсян хэл” [Тодаева 1961], “Баоань хэл” [Тодаева 1964], “Шар-Уйгуруудын хэл” [Тенишев, Тодаева 1966], “Монгор хэл. Судалгаа, эхүүд, толь бичиг” [Тодаева 1973], “Өвөр Монголчуудын хэл. Хэрэглэгдэхүүн ба толь бичиг” [Тодаева 1981], “Өвөр Монголчуудын хэл. Аялгуудын найрууллууд» [Тодаева 1985], “Дагур хэл” [Тодаева 1986].] 

	Экспедицээр явах үедээ манай баг Увэй (Wuwey) хотоос 90 км зайтай орших Шар тал[footnoteRef:4] нутагт хүрч чадсан бөгөөд энд монгол, түрэг, хятад хэлээр ярилцах цөөн тоот шар уйгурууд (Yellow Uyghurs) амьдран суудаг. Интернэтийн эх сурвалжаас үзвэл, тэдний тоо 13719 хүн [http://en.wikipedia.org/wiki/Yugur], харин судлаачдын үзэж буйгаар шар уйгурууд ойролцоогоор 12000 бөгөөд үүнээс монголоор хэлэлцэх нь 4000-аас жаахан илүү байдаг ажээ. [Ujiyediin Chuluu 1994; Zhang Juan, Kevin Stuart 1996] шар уйгуруудын дийлэнх хэсэг (8000 гаруй хүн.) нь Ганьсу мужийн Сунань-Югурын Өөртөө Засах хошуунд, мөн зарим нь (ойролцоогоор 2000) тус мужийн Цзюцюань тойрогт, үлдсэн хэсэг нь энэ мужийн бусад хэсэгт тархан суурьшжээ.   [4:  Хятад, Ганьсу муж, Сунань Югурын Өөртөө Засах орон, Хуанчэн тосгон] 

	Мэдээж шар уйгурууд дотроо xар уйгур (эсвэл баруун уйгур), шар уйгур (эсвэл зүүн уйгур) гэсэн хоёр хэсэгт хуваагдана. Тэдний ялгаа бол шар уйгуруудын хэл эртний монголын аль нэг аялгуун дээр үндэслэсэн, харин хар уйгуруудынх эртний түргийн нэг аялгуунаас гаралтай юм. Гэхдээ хар уйгурууд өөрсдийг нь ийн нэрлэхийг зөвшөөрдөггүй нь тэд үүнийг “зохиомол нэр” гэж үздэгтэй холбоотой. Тэд өөрсдийгөө “шар уйгур” эсвэл “Сарыг Югур” гэдэг. [ПМА] Хамгийн чухал нь энэ хоёр үндэстэн хоёул буддизм шүтэж, өөр хоорондоо хятад хэлээр харилцдаг. Тэд үндэсний бичиг үсэггүй тул хувийн хэрэгцээнд хятад ханзыг ашигладаг. Мэдээлэгчдийн хэлж буйгаар монгол хэлээр хэлэлцэгч шар уйгур хүний тоо ойролцоогоор 4-5 мянга, түрэг хэлтэй нь 5-6 мянга орчим [ПМА] гэх боловч бусад эх сурвалжаас үзвэл, түрэг хэлээр ярьдаг хүн ойролцоогоор 4600, харин монгол хэлтэй нь 2800 байдаг ажээ. [http://en.wikipedia.org/wiki/Yugur] Үлдсэн шар уйгурууд нь хятад хэлтэй ба мөн багахан хэсэг нь төвөд хэл мэддэг байна. 
	Энэ үндэстний (эсвэл үндэстнүүдийн) гарал үүслийн талаар бичсэн зүйл бага байна. Зарим нь энэ бол монгол хэлтэй болсон түрэг үндэстэн гэж үздэг бол нөгөө хэсэг нь тэднийг Хятад нутагт нүүж очоод үлдсэн түрэг үндэстэнтэй нэгдэж бүрэлдсэн монгол хэлт угсаатны нэг хэсэг болохыг баталдаг. Шинжлэх ухааны талаас авч үзвэл, монгол хэлээр ярилцдаг шар уйгуруудаас ялгаатай нь түрэг хэлээр ярилцдаг шар уйгурууд илүү сайн судлагдсан бөгөөд энэ талаарх хятад, англи болон бусад хэл дээрх зохиол бүтээлүүд ч олон байна. Анх XIX зууны эцсээр шар уйгуруудын тухай нэрт жуулчин Г.Н.Потанин, хожим К.Г.Маннергейм, түүнчлэн орос офицер, нэрт монголч Вл.Котвич [Тенишев, Тодаева 1966:10] нар бичиж мэдээлжээ. Шар уйгуруудын хэлний талаарх дэлгэрэнгүй шинжилгээг Э.Р.Тенишева, Б.Х.Тодаева нарын хамтын бүтээл [Тенишев, Тодаева 1966]-д хийсэн байна. Сүүлийн жилүүдэд Хятадын эрдэмтэд шар уйгуруудын хэл ба аман зохиолыг судалжээ. [Bulchuluu 1985; 1992; Bulchuluu, Jalsan 1988]. Цаг хугацааны хувьд давчуу байснаас шалтгаалан бид багахан хугацаанд шар уйгуруудын дотроос монгол хэлт дөнгөж 5, түрэг хэлт 1 шар уйгураас мэдээлэл бичиж авч чадсан юм. Ялангуяа сэтгэлд хоногшин үлдсэн нь мэдээлэгч 3 юм. Эржин Намч [Erjin Namchi], төвөд нэр нь Хуанзын Рчед [шар уйгур, эмэгтэй, 61 настай, малчин]. Тэрээр “Sumer uula”, “Zerde mori”, “Nay yokto”, “Nayma shin”, “Alty Xangγay”, “Erdeni sayiqan”, “Mungγan tala”, “Juni zaslang”, “Go zege” гэсэн ардын 9 дуу  дуулж, “Gur malin tuuli” хэмээх үлгэр (шар уйгураар “ломок”), бусад зүйр ба хэлц үг, оньсого зэргийг хэлж өгсөн билээ. 
Тус өгүүлэлд 2014 оны экпедицийн үеэр цуглуулсан шар уйгуруудын хэл ба аман зохиолын материалуудыг эмхэтгэн үзүүлэв.
1. Зүйр цэцэн үг (kohiye, lar): Мэдээлэгчид Темир [Шар Уйгур, эрэгтэй, 51 настай, найрагч], Эржин Намч [Шар Уйгур, эмэгтэй, 61 настай, малчин].
	γol tulin honiger γarγadag,
γol üge arkiger γarγadag.
	Туулайг хониор хөөн гаргадаг
Чухал үгийг архиар гаргадаг.

	čag čagar suuxkši,
žaγarmag hköke suuxkši
	Цаг цагаараа байдаггүй, 
Загармаг[footnoteRef:5] хөхөөрөө байдаггүй. [5:  Ургамлын нэр. Загалмай өвс, шорной ч гэнэ. ] 


	xarγanašig okon,
arčšig geleng
	Харгана шиг охин
Арц шиг гэлэн

	laragčin[footnoteRef:6] kün we baraγa, [6:  Энэ үгийн язгуур нь төвөд хэлний larga “ярих” гэсэн үг юм.] 

joro mori turuniy baraγa
	Яриа хүн үг барах,
Жороо морь туурай барах

	eki mu bolso(n) sanan düngever,
γodoson mu bolso(n) köl düngever
	Толгой муу болбоос санаа нь хоосон, 
Гутал муу болбоос хөл хоосон.


2. Оньсого (tasmak). Мэдээлэгч Эржин Намч [Шар Уйгур, эмэгтэй, 61 настай, малчин].
	či uuna, či idne, čïne süülčini γatana
(ǰomoši)
	Чи ууна, чи иднэ, чиний сүүл багасна (модон шанага)


3. Ардын дуу “Nayma šin”. Эржин Намч [Шар Уйгур, эмэгтэй, 61 настай, малчин].
	Ардын дуу “Nayma šin”
	Ардын дуу “Шинийн наймны сар” 

	Nayma šinin sara sayqan
Namča čečegin önge sayqan.
Oγtorγun dunda hodon sayqan
Oloni dunda niyon sayqan.
Xaranhuyn dunda zula sayqan
Xamagiyn dunda töröl sayqan.
Vang beyili niyoni čolo
Saydud kānar niyoni kölgi.
Solongo gegči γazarin öndör
Soloma gegči husunin ekin
Ene duugiyin čilo bayγa
Eeǰi tandaan dulaji barhoyo.
	Найман шинийн сар сайхан
Намча цэцгийн өнгө сайхан
Огторгуйн дунд од сайхан
Олны дунд ноён сайхан
Харанхуйн дунд зул сайхан
Хамгийн дунд төрөл сайхан
Ван, бэйл ноёны цол
Сайдууд хиа нар ноёны дагалдагч
Солонго гэгч газрын өндөр
Солом гэгч усны эхэн
Өөрийн энэхэн дуугаа
Ээж тандаа өргөн барья аа.


	Үүнд монгол уртын дуунд байдаг ерөнхий онцлогуудыг тэмдэглэх нь зүйтэй байна. Жишээ нь, халимаг ардын дуунд “Нуур дунд нугас сайхан” гэдэг нь угтаа Нур дунд нуһсн сəəхн, Нутг дунд нойн сəəхн гэж байжээ[footnoteRef:7]. Тухайн үеийн шар уйгур дууг хэрэв орчин цагийн халимагийн бичигт буулгавал Оһтрһу дунд одн сəəхн, Олна дунд нойн сəəхн гэж бууна. [7:  Зөвлөлт засгийн үед дуунд буй “ноён” гэдэг үгийг “номтон”гэдэг үгээр сольсон байв.] 

4. Арван хоёр жилийн нэр. Мэдээлэгч Алтантуяа [Шар Уйгур, эмэгтэй, 41 настай, багш].
	tuli
ulï
moγe
morï
xonï
bečin
takha
nokhey
x’kï
xunuγlak
ük’r
bars
	– Туулай (1975)
– Луу (1976)
– Могой (1977)
– Морь (1978)
– Хонь (1979)
– Бич (1980)
– Тахиа (1981)
– Нохой (1982)
– Гахай (1983)
– Хулгана (1984)
– Үхэр (1985)
– Бар (1986)


	5. “Хоёр”, “тав” болон “тавь” гэсэн тооны нэрсийн хэрэглээг тэмдэглэхэд сонирхолтой байна. Б.Х.Тодаева өөрийн бүтээлдээ тооны нэрсийн бичлэгийг оруулсан байдаг [1966: 60]. “Хоёр”-ын тооны нэрийг шар уйгурууд өдөр тутмын яриандаа γŭr гэж дууддаг. Гэхдээ мэдээлэгч Эржин Намчийн хэлснээр, эсгий хийх (ski talmi) үеэр хэлэх ерөөлд “хоёр”-ын тоог бусад монгол хэлний адилаар (xoyor) гэж дууддаг.
	Эсгий хийх үед дуулдаг ардын дууны хэсэг (Мэдээлэгч Эржин Намч, шар уйгур, эмэгтэй, 61 настай, малчин)
	ǰone nige
	бас нэг
	harvan nige
	арван нэг

	ǰone xoyor
	бас хоёр
	harvan xoyor
	арван хоёр

	ǰone γurva
	бас гурав
	harvan γurva
	арван гурав

	ǰone dörve
	бас дөрөв
	harvan dörve
	арван дөрөв

	ǰone tāvan
	бас тав
	harvan tāvan
	арван тав

	ǰone ǰirγun
	бас зургаа
	harvan ǰirγun
	арван зургаа

	ǰone dolō
	бас долоо
	harvan dolō
	арван долоо

	ǰone nayma
	бас найм
	harvan nayma
	арван найм

	ǰone yesin
	бас ес
	harvan yesin
	арван ес

	harvan čene…
	арав
	xòròn čene
	хорь


	Шар уйгурууд “тав”-ын тооны нэгдүгээр үеийг “тавь”-аас ялгаж[footnoteRef:8], [tāvan] хэмээн уртаар дууддаг. Үүнийг Б.Х.Тодаева бас ажиглан тэмдэглэсэн байна. [Тодаева 1966: 60] “Арав”-ын тоонд XIII–XIV зууны үеийн монгол бичгийн хэлний шинжийг хадгалсан үгийн эхний төвөнхийн шүргэх -h гийгүүлэгч хадгалагджээ. [8:  “Тавь”-ийг [tavan] гэж богиноор дууддаг.] 

	Халимаг, ойрд хэлний харьцуулан-зэрэгцүүлсэн судалгаа хийхэд зориулж, экспедицээр явахад цуглуулсан материалуудыг боловсруулах ажлыг үргэлжлүүлэх нь зайлшгүй хэрэгтэй юм.
	Эцэст нь нэн цөөн хүн амтай, бичгийн хэлгүй, монгол хэлт шар уйгурууд хятадын соёлын нөлөөнд, түргүүдтэй олон зуун жилийн турш зэрэгцэн амьдарсан ч өөрийн хэл, аман зохиолыг хадгалан үлдэж чадсаныг тэмдэглэх нь зүйтэй. Өнөөг хүртэл хадгалагдан үлдсэн уртын дуу, үлгэр, тэдгээрт агуулагдан буй баялаг бөгөөд олон төрөл зүйлийн тесктийн агуулга, аялгуу зэрэг аман зохиолын уламжлал нь судлаачдын сонирхлыг зүй ёсоор татаж байна. Гэхдээ бид даяаршлын үйл явц ихэнхдээ эргэж буцашгүй байдгийг тэмдэглэх ёстой. Тэмдэглэн буулгасан ямар ч хэрэглэгдэхүүн, тэр дундаа тоон системд хадгалан авсан мэдээллүүд ирээдүйн судалгаанд чухал байх болно.
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